
親愛的，我把智慧醫療帶進檢疫站了
◎文 / 劉秉彥

之唯恐不及，然而面對這次的新冠病毒，

它 的 傳 染 力 更 加 強 大、 路 徑 更 加 不 可 預

測，我當時設身處地的想，我們的年輕同

仁們有辦法面對這波疫情的衝擊嗎？ 

然而，就在年後的一個周末裡，家人

正準備出外晚餐，醫院沈孟儒院長給了我

一通電話，他希望借用我們臨床醫學研究

中心在過去一年來在病歷自動化的智慧醫

療厲兵秣馬的經驗，能夠替需要在檢疫站

裡辛苦的同仁們做一些醫療與人工智慧系

統協助。在我小小的腦袋裡，原本先是出

現，「為什麼防疫工作會是我？」但很快

的，也沒有時間思考別的，我的大腦迴便

開始想像一些場景：「檢疫站最大問題在

哪裡？」「我們智慧醫療團隊怎麼才能幫

大家的忙？」

沈孟儒院長在疫情一開始，便常常跟

團隊說，「專業」與「科學」是解決新興

傳 染 病 的 不 二 法 門， 因 為 太 多 的 耳 語、

傳言、秘方、傳說，都不能讓疫情退散。

因此，從急診部林志豪主任口中了解，剛

開 始 搭 建 的 小 小 臨 時 帳 篷 的 檢 疫 站， 要

擠 8 位同仁，想像隔離衣跟 N95 口罩下

問診的困難度，於是乎 : 平板電腦與「病

人的病歷自己填」這些概念在我心中油然

而生。就在當晚，我找了臨醫中心的智慧

醫療工程師吳芸喬，我們之前剛好處理過

精準醫療跟心血管病史的平板電腦問卷，

順著過去的經驗，我們先電子化一份由感

隨 著 COVID-19 疫 情 的 起 伏 變 化，

回想四個多月來，我們在成大檢疫站的這

段記憶，時間似乎就這樣空白了一頁，不

知道是壓力性記憶喪失，還是解離性失憶

症，我試著想起它，卻也有意無意地忘了

它。

原本是充滿歡樂聚會的小年夜，今年

卻面臨怪異無比的新冠肺炎的侵襲。它帶

給我們臺灣，帶給我們成大，以及帶給各

個階層的醫療體系，是一陣一陣的迷霧與

一波一波的威脅，一個一個的恐慌病友，

以及一版又一版的疫情改變下無限更動的

臨床指引。想起 17 年前，當我還是個剛

考完試上陣服務的心臟科主治醫師，當聽

到 SARS 這 類 怪 病， 唯 一 能 做 的 就 是 避
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染控制中心吳宛靜感染管制護理師與陳柏

齡醫師、李南瑤主任設計的超複雜的紙本

問卷，主要目的便是讓病患有機會在平板

電腦系統填入旅遊史、工作史、接觸史跟

群 聚 史（TOCC)， 不 用 讓 護 理 醫 師 們 重

覆詢問一堆問題。重要的是，這些決策真

的是一日數變，辛苦的一線醫師根本記不

住，然後交叉感染的可能性開始在一張張

的問卷紙張，與醫病之間傳遞的原子筆開

始流竄，根本不敢想像。 

既然要做，我們就做最有幫忙的。在

醫務秘書楊宜青醫師的鼓勵下，我們即刻

行動。當晚大夥一起集思廣益，一直奮戰

到凌晨 4:00 終於完成第一版版本，接著

早上 7:30 在成大醫院疫情會議初步報告，

看到大家驚訝的眼神跟無限期待的表情，

誰知當天一版、二版、三版的多次修正，

4 天之後，我們終於把它掛上檢疫站的平

板 電 腦 與 醫 院 裡 電 子 病 歷 系 統， 提 供 人

員線上使用，期待可以讓原本在帳篷裡要

待 2 個多小時的檢疫時間能縮短到半小時

內，實現團隊的目標。

當然，隨著幾個月來疫情的演進，我

們必須要更考慮更多。成大是一個國際化

的學校，一定會有多國語言的需要，檢疫

的英文，日語、韓語、印尼話要怎麼說？

因此？有必要進一步推出英語、越南、印

尼、泰國、韓語、日語多國語言版本。此

外，與成大資訊系盧文祥老師合作的台語

有聲版本也在近日上線，營造更加友善的

醫療環境。

智慧醫療問診系統多語版本的開發必
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須仰賴跨領域人員共同合作，多位成大國

際 學 生 也 參 與 其 中。 其 實 自 疫 情 爆 發 以

來，一直都是醫院與學校來保護同學，如

今學校的同學也加入支援抗疫前線行列，

透過他們的翻譯，有助解決一線醫護人員

面對新住民或外籍旅客的問診難題。我特

別找來我們臨床醫學研究所學生崔文佑。

他本身是韓國整型外科醫師，現來成大念

書。身在台灣看見家鄉韓國疫情嚴峻，日

常生活深受影響特別有感，她告訴我他很

希望能在防疫上做點什麼，知道成大智慧

醫療問診系統有多種語言翻譯的計劃，他

也自告奮勇地幫忙，1 天內就獨立完成翻

譯。

其實在疫情剛開始之際，檢疫站就曾

遇 到 東 南 亞 地 區 的 移 工 前 來 就 診， 移 工

懂 英 文， 不 會 中 文， 陪 診 的 雇 主 又 不 知

如 何 翻 譯 專 有 名 詞 的 窘 況， 有 人 問 我 們

「TOCC 能 不 能 有 英 文 版？」 我 想 想 乾

脆加倍奉還，找來越南、印尼、日本、韓

國等國際學生共同腦力激盪，推出多國語

言版本。系統最初是成大護理系學生趙心

瑜、陳昶濬幫忙從中文翻譯成英文版本。

之後又想到臺灣還有許多非英文母語的外

籍 人 士， 為 更 貼 近 不 同 母 語 使 用 者 的 習

慣，多方尋覓外籍人士幫忙，包括透過成

大國際事務處國際長王筱雯找來日本與泰

國學生，護理系主任柯乃熒幫忙聯繫印尼

與越南學生，這些同學得知語言翻譯也有

助防疫，都二話不說答應；偷告訴大家，

我家鄰居的一位日籍太太也有熱情相助，

因為她認為這是很有意義的事情。在大家

共襄盛舉下，我們一共做出６種語言的智

慧醫療問診系統。

自 防 疫 開 始， 成 大 依 靠「 專 業 」 與

「科學」勇敢迎接挑戰，智慧醫療問診系

統的推出與更新，皆從人性出發，有醫護

團隊相互扶持的同事情誼，有跨越國籍的

義不容辭，也有全方位照護醫療族群的醫

者仁心。就如同面對這場戰役，成功大學

的領航員蘇慧貞校長說的，我們這些無私

付出不僅是南臺灣護一生，或許也兼顧著

全世界對於疫情的全新想像。

（部分圖文取自成大新聞中心 , 特此致謝）
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